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Vaskapu* közül Bánságig munkába vett országos haröm vasbanyák. A’ nagy név jeleli felséges 
rak út’ mellékén : kíúósán MeidőczÖgtöm, és bár- fejdelmünk’ tisztelétet. Ez előtt 12 évvel temes— 
madázor köszöritöttém Ruskbergkrüskiczáti’ Itt vari 'ídágy kereskedő Iiansevicb ú r vette ki ha— 
a’ vasnemük’*s áéif leszállításán kivűí ú j, dénalgy'' szóhbérbé a’ 'ruskbérg-imSkiczainál terjedelmes!? 
figyelemre méltó’csak a’/Buda ’sPéSt-közit’á ú /  vidéket- a’ gyalog oláh határőr ezred’ líilajdo- 
landó híd’ /mintája, vala. Ez szé rin fa ’- hasonló’*1 n á t, ’s állította föl az érintett vasbányászatot; 
iveiről elnevézélt egész hengérhíd két parti, ’sr; m it, ottani bír szerint, még a’ jelen évben á t 
két középi kőoszlopokon fekvő, báróin fő ívből/í fog venni a’ k .; kamara-‘60,000 p, forintokban, 
álland. 'Egy 'égy ív 64 öl hosszúságot foglaland ó Kereskedési raktárai- vannak,  többek közit, T e -, 
el. Rajta az út szekerek’ számára két felé: jö-*; mesváron ’s O Orsován; de a’ vas’ jósága,, mint 
vők ’s menőkére, két széléin gyalogokéra’ ősz- állítják, a’ ruskberginalól áll. ‘ ' ,
talyoztatik. Égjük fö ívosztaly mintáját készén Innen á’ hídvámhivatallal, á ru - ’s útlevél-
latok. Az egesz minta, mint mondák, jpvoau- vizsgálattal, postaállomással • ellátott', karánse- ' 
gustusban ( 18o8-ban) < >fog Pestre felszallitatni besi gyalog oláh határőr ezred’ egyik százada’ ' 
vizsgálat végett, ’s ha helyben hagyást nyerend, .1 főállásán Ohábáii vagy Bisztrán • Glimbokán,
a’ valódi fog munka alá kerülni*). .. —; —? ’ ,
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Obresán, Jaason át haladván, a’ kinyílt térsé- m öt, mellynek talpát a’ várost átfolyó Bélaré- 
gen élőnkbe tiint: . ka! sebes.hullámai csapkodják. Fölöttük két ál

ló vámos hidak kapcsolják össze az ellenparto
kat. Jobbról az erdőshegy’ sziklájit ostromló hat 
öl magasságú Z u h a n y  méltó a’ megtekintés
re. Egy cathol. és egy oláh templom’ tornyai 
emelkednek föl a’ mély völgyből. Apróbb épü
letei közűi kitünőbbek: a’ kisded katonaiak és 
iskola; só- ’s más raktárak; k. harminczadi, á - 
ru -  ’s veszteglési épületek, hídvám-, áru- ’s ú t
levélvizsgálati intézetekkel és postaállomással, fló -

K a r a n s e h e s .

E’ rónán fekvő, csinos, mintegy 5000 la
kosokat számláló, kis és inkább katona várost 
délről a7 közép rendű — itt Temesbe ömlő —  
Sebes’ folyama mossa. Yan három: egy cathol., 
egy í’ácz és egy oláh szép temploma; mindenik 
tornyos. Fő dísze: a’ pompás katonaiak; osz
tály vezérí kátonahivatali lakok ; katónaöákölák; 
derék Vendégfogadók. Itt van a’ karánséhesi gya
log oláh-illyr határőr ezred’' fő álláspontja is. 
Ezeken kívül léteznek m ég: hídvámhivatal, ú t- 
levélvizsgálás és postaállomás. — Népe aranymo-

mai u t-, romai s magyar arany, 
pénz maradványok is léteznek itt.

ezüst, rez-

- A’ gyalog oláh határőr ezred’ mehádiai szá
zadának e’ fő állomásáról kiindulván, egy óra- 

sással jis fpgjalkozik. Völgye híres nagy; csigák’ negyed alatt elérők a’ jelfát, mellynek fekete
terméséről; . erősségi ’s , római útnyompkról; bal karáról fejér betűkkel ez irat: W e g  in
keletre a’ Sebes’ jobb partján Mika hegyen in -, d i e H e r k u l e s  ba  d é r ,  ’s a’ hasonló jobbról
nen álló, —  úgy nevezett —  O v i d i u s’ t o r -  hasonló más ira t: W e g  n a c h  A l t ő r s  o v a ,
n y á r ó í j  hol a’ száműzetett kőltész;. monda láthatólag mútaták az utakat a’ Herkulésfördők
szerint, száljásolt. r . ^  ̂ és Ó; Orsóvá- felé. .^Az :orsovai,- ^ziklába.vágott

'Karánsebest elhagytuk, s Új-kazan ú to n ;Dunáig mind a’ nagy. Cserna’ jobb part- a
r Sváb-sebesen, Bukinon ■, Sadován,- Armq- j^n ’s (vőígyén menve, ,Toplecz mellett az ezen;

helységgel átellenben fekvő ’s attól csak a’ Cser
na által elválasztott, J o r  g o v á n  nevet .viselő 
kőszirthez ; éránk... Egy magas szikla,> merő fa l- . 
ként , j tetejével bukó állqsban^i hajolbé itt az út 
fölött; d e k áh o z  mintegy támaszul több mint 
h;íáz ölpyi bosszú, három ölnyi vastag, . ’s kö
zel négy. Ölríyi magas, lizennyolcz egy egy öl— 
nyi világu, boltozati, íveket emelő, óriási kőfal,

e n i s o n , a ’ poslaállomásos Teregován, a’katona- 
oskolás Domasián, Kofnián, Krusekovczen, Plu- 
gován, : Bélaréka’ folyóján —  és -itt,..márványai
don —  atszállottunk; .a’ mély;völgy’ fenekéből;

Meliádia.

A’ : Karánsebesnél kisebb, .1500 német ’s 
olálf lakost számláló városkái,,iszintei cáak regyÚ lapul; meszből es téglából; agg kora által ina-
ulczára szorulva; erdős kopárszirtes hegyek’ al- 
jan nyúlik el. A’ fölötte függő Skrassiczmagas 
kőszirt -— melly szakadozott romjaival derekát 
fenyegetni látszik —- regényes tekintetet' dd a’ 
városnak, és igerí'jó csorgóvizzel látja el.,Szem-. 
köztt a’ nagy szirtiéi, a’ város’ átelleni; oldala 
fólölli törpébb dombon, négy czifra kereszt ün
nepélyesen szenteli meg a’ zöld gyepes sima hal-

ga is kősziklává tömöttülve, ’s fölűletével' baj- 
doni út’, vag>y' vízvitel’ romalapját képezve. E’ 
bábeli rom’ alja; mellett vonúl el a’ szép ország
ú t, mellynek a’ magas, meredek és sziklás pár
ta; Cserna felőli; szélét bátorságositó kőkarzat zár
ja bé. Jorgován fölött máig is á’ , sötét babonás 
őskor’ regéji lebegnek. -— Griselini török, má- 
sok római romoknak tartják. Óhajtandó ’s a’ tisz-
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teletes.romokhoz méltó lenne: felölök a’ valót 
fölfejteni ’s. tudatni. : -

! A’ Bűbájos szirtet elhagyván ’s O és Új 
Schuppaneken átmenvén, miután ez utósó mel
le tt, úton belől, a’ kis várost képező veszteglő 
intézetet is megtekintők, csak hamar elérők a’ 
Duna’ partját, a’ hol fekszik:

Ó Orsóvá.

Midőn a’schuppaneki kanyarodérakiéréuk; 
’s magyar- német- oláh- austriai, vagy O O r- 
sovát meglátok; tűnődve tekinténk a’ magas er
dős hegyekkel elzárt két szűk völgyi vidékre. 
Képzeteink ’s tapasztalatom (mert a’ széles D u
nát többször kisértem Bécsen fölülről Kalocsán 
alólig) e’ folyót beölelhető kinyílt tágasabb la
pályt keresének, ’s már aggódánk, hol férhet 
el a’ szűk völgyben az óriási folyam, midőn 
elérők partját, ’s 840 lakosaival Ó Orsovát. Az 
itt igen összeszorúlt Duna még is három, négy 
marosunknyi Szélességű. Atelleni ' jobb partja 
Szerb határ Tekia. kis faluval, ’s néhány hajóki
kötői épületekkel.' A’ mély meder hosszan két 
szűk, erdős hegysörok’ talpaira támaszkodik. Bal 
partján nyúlik le a’ kis város. Néhány épületeit 
kivéve, szépségre Mehádiával sem ér föl. Yan 
k é t — cathol. és oláh —  tornyos temploma, 
só- ’s áruraktára; vannak meglehetős vendég- 
fogadóji, ’s mi ott legfőbb, nevezetes vásárai 
hetenként kétszer —  csütörtökön és szombaton; 
ezeknek helye Duna’ partján egy hosszú zsin
delye nyilt színben van. Az idegenek, kik in
kább török földiek, hajóikkal partunkon kiköt
nek; áruikat a’ szinbeli külső korlátkarfa mellé 
lerakják , beljebb magok sem mehetvén; a’ bel
ső karzat mellett miéink állanak, ’s beljebb e - 
zek sem léphetnek. A’ három ölnyi távolságra 
szemközti álló kétféle csoport egy mással al
kudozik, és a’ kölcsönösön megvett árukat (mely- 

„ lyek idegen részről inkább magokba ragadványt

nem vehető anyagúak, mint: dohány, nádméz, 
kávé, gyümölcs, édességek ’stb.) a’ szín’ köze
pében részünkről álló őrök átveszik, a’ közép
ben fekvő hosszú asztalra lerakják, ’s onnan az 
illető kézbe adják, valamint a’ pénzt is ; a’ tö
rök és idegen kézről átvett árukat előbb az asz
talon megmosván, mi a’ résziinkrőliekkel nem 
történik. Miéinknek szabad akármi, nem tilal
mas árukat eladni. Sokat nyert a’ l e v a n t e i  
k e r e s k e d é s  ide ágaztatásával. Főbb áruj i : 
gyapott, bő r, gabona, ’s hah Török főidről 
jött egyéb áruk és személyek hajón, szekeren, 
raktárban ’s más kiszabott helyeken állják ki a’ 
rendelt veszteglési id ő t, melly ragadó nyava
lyák’ létezése’ vagy nem létezése’ körülményei 
szerint három nap és három hét közti idősza,- 
kokban forog. Jaj annak,  ki az irt ’s illy nemű 
rendszabályok ellen csak egy lépést is tenne, 
vagy azokat meg nem tartaná ’s tartatná. így 
az érdeklelt híres vásárok a’ véghatári átszálló 
pontoii; végződvén: az idegenek hajóikra száll
va, miéink szárazon minden együtt közösűlhe- 
téstől elzáratva, háza térnek. Mindezek a’ ra 
gad ványok, dögvész, pestis ’stb. elleni ovakOl
dások a’ kormány’ nagy gondosságára mutatnak.
; Látók O OrsoVában egyebek koztt az o - 
rosz consííli lakot is a’ Duna’ partján; az in
nen Peátig kölcsönösön járó gyorsszekér’ ’s pos
taállomás’ épületeit, amazét ismét dunaparton.; 
a’ gazdag halárus boltot, (mert  itt tem érdek, 
roppant halak fogatnak a’ halászok és halászati 
haszonbérlő a ltal, ki nagy pénzmennyiséget fi
zet a’ tulajdonos karánséhesi gyalog, oláh Határ
ő r ezred’ ’s orsóvái: állomásán, létező ó orso- 
vai századának); a’ sok, szüntelen föl ’s lejáró, 
inkább kereskedő h a j ó k ’ k i k ö t ő j é t ;  kato- 
ria oskolát ’s harminczadintézetét. Az egészre; 
mint különben is katonahelységrei fölűgyelet egy 
őrnagy’ és egy százados’ feleletük alatt áll. E - 
rőssége az 1739ikbeli béke’ nyomán lerontatott. 
—  Iunén alább regényesen látszik:



36
i

‘ Uj Orsóvá. - :

Uj vágy Török Orsóvá’ fekvése nagyon meg
lepő. A’ két nagy hegysor’ teknőjében leömlő 
Duna kiterjesztett karjaival béölel egy kerek- 
ded, felemelkedettebb lapályt. A’ természet és 
találós ész kijelelte egész szigetkén polgári ’s ha
di mesterségek várfalakat, védbástyákat, lako
kat ’s egyéb középületeket emeltek, és az élő
kor’ műve —  az öreg vízkirály’ koronája — dí
széig a’ kis tenger’ közepén, mint két hatalmas 
császárság’ természeti ’s mesterkélt határköve. 
Tornya’ tetejéről a’ babonás félhold keleti 'dölyf- 
fel ragyogja szét stambuli birtokosa’ fényes czí- 
merét. Az öreg mecset —̂ hajdon Szent Ferencz’ 
szerzete’ temploma, — a’kormos, magas sugár to
ro n y , Yezérbasai, katona ’s más lakok f városi 
tekintetet kölcsönöznek a’ várerősségnek, melly 
terjedelmére nézve hasonló Károlyvárunkéhoz. 
Várfalait, minden felől hullámok csapkodják, ’s 
kiszállás a’ kapu’ lépcsőjére esik. Az utazókat* 
oda részünkről O Orsó várói apró hajócskákszál- ? 
lítják le , szintén egy negyed mérföldnyi menet? 
tel a’ Duna’ közepén; ’s a’ visszatérés vagy von-r 
tatással történik, vagy alább az innenső partra 
kiszállván, szárazon gyalog, szekéren, lóháton • 
de úlazónak az ó orsovai katona tiszthatóság’ 
útlevelével és őreivel el kell látva lennie, kü
lönben egy lépést sem tehet alpi-, a’ Gsernánj 
noha a’ török határszél és Török , Orsóvá még 
alább esnek; ’s törökök között olly, óvakodás- 
sal kell forognia, hogy ha a’ felvigyázóul ren
delt őr Yalámelly törökkeli érintkezésbe jöttét 
adná föl: a’ veszteglő időt kénytelen lenne ki- 
állam; ezt kell érteni a’ tiltott árukra nézve is.

Török Orsóvá’ irányában zúg össze a’ ma
gyar ’s török- oláh határszél, innenső partján 
a’ Dunának; mert a’ túlsó part fölfelé mind 
szerb főid. S '

Ó Orsováról fölindultunk a’ Duna mellett, 
’s Jeschetrizán, Frauenwiesenen, Ogradinán á t-

9

inenve; Dübovánál beértünk az nijabb; idők’ e- 
gyik leghíresb és csudálandóbb csinálmányába, á- 
ma’ sziklai útba, mellynek ottani vidéki neve 

. közönségesen <

- K a z á n .  ;

Ó Orsovától pár órai menet után, Ogra
dinán fölül mindjárt, Dubovánál egy kanyaro
dáson beér az ember a’ Duna’ szorosába. Két 

. magas, '  erdős, roppant kősziklásoi’ - merő fal
ként ■— hatalmason szorítja itt ,öszve; a’ mély 
medret akkora öbölre, melly a’ magyar földön 
szinté legkeskenyebb , ’s mintegy három maró- 
sunknyi terjedelmű. Ez á’ kazáni szoros* melly
nek két fó nevezetességei vannak : ■ 1

! ■ :1(.;T * a ja n u s ?  t á b lá ja .

■ , A- szoros’ kezdetén1, átellem szerb parton ,
éppen a’ Duna fölött, egy pyramis-szabatú kő-7 
szírt áll; homloka természetes és mesterkélt a - 
lakban: kisimulva; ’s rajta annyi századok’ viha
rai után is látható még egy római föliratos kő- 
tábla. Trajanus .császárnak és az ottani szerb 
sziklák’ aljában vágott óriási lépcsős római út
nak (mellynek nyomai már alig láthatók, ’s melly 
az innenső új útban pompáspn éled föl) emlé
két tartja fönn e’ ,kő. :í;. í.

A’ remek szirt’ . talpa, több m int húsz Iáb- 
nyi hosszúságra, természetes lépcsőket alakít, 
mellyek vezetnek a’ nagy betűkből álló fölirat- 
hpz* Két delphin’ összekulcsolt farkai; boltoza- 
tilag alkotják: ’s két nemtők tartják a’ négyszög- 
letű romladozott táblát, mellynek közepén, a’ 
kiterjesztett szárnyú római sas bemetszve nyug
szik. Ma szerb- török’ halászok’ tanyája e’ bol
tozat, ’s a’ vad nép’ irigy tüze’ füstjétől feke
te korommal fedvék a’ szép, tiszteletes művek. 
Maga .a’ fölirat romladozott; betűji részint ki- 
lörölvék. Csak ennyi olvasható;
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- Imp. Caesar, Xervaé F. 1 '
i, , . . 'JFeirva Trajanus Ang, Ocr. I

, ,Pon. Max, T. JP. ,
‘ ' M. ’

E* római romok azon történetéi is láttat
nak jélelni, miszerint Trájanus Táktáliánál né
pét hájókon átszállította, ’s Málagólümbinánál 
sietve litat csináltatván :' Ogradina’ vidékére ki
szállott, onnan hegyeken át az ellenséges ország’ 
belsejére sergeit kiterjesztendő. Ama’ lépcsős út 
pedig, melly Moldava ’s Kolúmbácztól fogva, 
Ogradinán alól, Taktália’sPolentinig terjed ö t, 
hat és hét lábnyi szélességben: polentini szik
lai föliratok szerint Tiberius császár alatt Moe- 
siában tanyázott római légiók által létesült, du- 
naáradáskori hajóvontatás végett.

Mint valami mulató sétahelyre, úgy lépik 
az euiber a’ kazáni csinos új útra. Fölül a’ tö- 
mérdek sziklák,és belőlök több helyekén kivá
gott boltozatok esernyő vagy kiálló födélként 
borúinak az erkélyes állású út ra,  melly seprett 
liázpadlatkéht ■ terül el olly szélességre, hogy 
rajta két-,1 ’s néhol több szekerek is megférhet
nek egymás méllett;'Víz felőli oldalát kőoszio- 
pös fakarzatok, ’s a’ néhány órányi távolságra 
fölebb eső sviniczai kőbányákból került veres 
márványos kövekkel fedett, övig érő, ’s több
nyire víz vezető lyukakkal ellátott kőfái: bátór- 
ságosítják. A’- part szinté'rriindériütt'kéméúy kő
fallal kirakva, mellynek hatalmas alapjai "magok 
az agg szirtek / sükerellenűl ostroinóltatvák a’ 
bosszús hullámoktól: Egyik kanyarodóján fönn 
sima' szirtre festve egy •'á’ liélyhéz'jól alkalma
zott szent :kép .:! K e t  e s z t e l ő J  á iio  S J é s ú s  t 
a’ J  o r  d á n b a n k e r e s z t e l  v e — tűnik élői 
Jobbról tágasb helyen, fönn szikla oldalban ‘, 
az út’ és kőfal’ szükségeit fedező : kőbánya ott 
jártunkkor is hangzók a’ kővágók’ münkájitól.

. E’ szirtek’ oldalain is, mint Mehádia körü l/te
remnek a’ híres pipaszáraknak való török cse
resznye fák. ■ í ;: : s

‘ A’ szoros’ vége felé, merő fal állású szik
lák’ oldalán, a’ történetbuvári’ figyelmét ma
gára vonja:

a. Veteráni’ barlangja.

Jobbról az út m ellett, Dunától ötven öl
nyi távolságra tömött vad bokrot között rom - 
íadozótt falépcsőkre talál az ember. Ezeken föl- 
kapaszkodva tizenkét ölnyi magasságon mester
séges falromok tűnnek elő. Itt vau a’ barlang’ 
bejárója, melly mintegy két öl szélességű, egy 
öl magasságú ’s öt öl hosszúságú. Belseje a’ 
barlangnak.körül belől szász ölnyi bosszú, ti
zennégy ölnyi széles, tizenkét ölnyi magas; csak 
egy nagy ablaknyi nyilason kap világosságot. A’ 
töqaérdek boltozatot egy szikla oszlop em eli, 
ségítetve kőfalrakatokkal, mellyék a’ barlangot 
több felé osztályozzák el. Ezen osztályok a’ tisz- 

' teknek, legényeknek, tartózkodó, ’s az eleség- 
és hadszereknek rakhelyei lehettek. Egy vízcsa
torna, több tűzhelyek, ’s egy sütő kemencze’ 
ny'omai is látszanak—bennök. A’ nyirkas fa l, ’s 
boltozat csepegő kő alakú.

A’ barlang régebben Piscabora, Piscaba- 
rának neveztetett, ’s a’ háborús időszakak- 
bólismeretes. Jelen nevét cs. k. tábornagy V e 
le  rá  n i F r i d r  i k  gróftól kapta, ki 1692- 
ben 300ból'álló őrsercet rendelvén belé, a - 
zókkal kapitány d’ Arnan. negyven öt napig 
vitézül védte azt. 1788ban újra megerősítetett, 
’s cs. k. őrilágy Stein egy csapat maradvány nyal 
huszonegy napig tartotta meg. Az erdélyieknél 
becses ,emlékezetű Veteráni név, tiszteletessé te
szi előttök e’ barlangot; mi is felmentünk be- 

* léje, ’s miután megnézegettük, ismét leszáll
tunk az útra.

Itt mindjárt egy fóldcsúcs merészen vág- 
bé a’ sebes Dunába. Sziget szabályu zöld gye
pes halmán regényesen áll egy kis • zsindelyes 
kőépület őrka tóúákkal. Az időszakot csinált kö
zelebbi dunaáradás megjárta e’ kisded őrlakot
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is , de ez vitézül kiáltotta az ostromot. Tovább 
csendes meleg időben jobbról hideg sebes szel 
csapa meg bennünket; arra tekinténk, ’s látók, 
miképp egy szikla üregen ömlék ki ránk a’ hűs 
fúvalom. E’ Jégcsatornán, vezetőnk szerint, a’ 
szirt’ túlsó lapjára ki lehet menni. Odább a’ ka
nyarodon ismét jobbról,fönn sima sziklán rend
szeres á r n y é k ó r á t  pillantánk meg; balról pe
dig a’haszonbérlő’ nagy balászhajóji tünének sze
münkbe. Innen csak néhány ölnyire kelle előbb 
haladnunk, ’s a’ valóságos Kazánnál valánk—'0  
Orsovától négy órai menet után.

K a z á n ,  k e z á n  annyit tesz m int: forrás, 
buzgás, keringés, esés; ’s mivel itt a’ Duna’ 
vize — medrébe mélyen bevágott szirt csúcs gát
ba ütközvén —  borzasztó forrást,' buzgást, ke
ringést, esést fejt ki nagy zúgással, azért ka
pott e’ h e l y ,  ’s róla k ö r n y é k e  Kazán ne
vet. Kínos, veszélyes ezen hely a’ le , fókéntpe
dig fölfelé járó hajósoknak és hajóknak,’s nem 
annyira a’ túlsó mint innenső part; de a’ tulso 
part járhatatlan lévén, áz innensőn kell elvo- 
núlniok a’ fölmenő hajósoknak. Gyakran kötél
szakadás, hajó elszalasztás történik itt. Azonban 
V  szoros szirtek itten már végződnek, ’s a’nagy 
folyam fölfelé viszont pompáson terül el. Az, új 
ú t’ készítése végett néhány fölügyelői, mérnöki, f 
mesteri ’s mii vés lakok, raktárak léteznek e’ 
ponton, hol mi csak néhány szót váltánk, és 
a’ messze vidékre föltekintvén: alkonyaiban visz- 
szatérénk Ó Orsóvá felé.

Kényelmesen útazánk níost a’ pompás úton 
mint már hozzá szokottak, mert előbb jöttünk-r 
ben irtózás lepett vala meg, midőn a’fölöttünk 
függő szirtek Összezuzással, a’ mélységben zü~ 
hogó roppant örvények elnyeléssel látszattak fe
nyegetni ; főként ha a’ karzat’ lyukain a’ szinte 
alattunk hullámzó magyar Oczeánba esénekpil- 
Jantataink. Visszafelé bátrabban haladtomban 
képzeteim is szabadabban repkedének; gondo
latim a’ múlt ’s jelen koron szálíongának; az

ó és újabb idők’ hősei tünénekföl emlékezetem
ben; látám az afrikai', róm ai, ’s marengoi hő
seket az Alpeseken, Cenisen, carnioliai havaso
kon óriási útjaik felett lebegni,’sfájlalám,hogy 
a’ kazáni út’ Hannibálját, Caesarját itteni mű
ködése’ helyén nem tisztelhetém! Csak forró ér
zetem lömlönge tehát, ’s emlékül egy kőre fÖI- 
karczolva ezt hagyám ott r \ •

A* nagy Széchenyi* tiszteletére , 
idősb

35 e y h '  J  á n o s .
. Juníus* ISdíkén lSSS.

(Folytatása közelebbről.)

H á f i z  b a s a .

P  o u j ó u l  a t’; B. „Souvernirs sur l’ Orient“ 
munkájában: a’ syriai török sereg’ generalissimu-r 
sáról következő rajzolatot olvashatni:
, „Háfiz basa’ táborából. Augustus 1837. Tá
borba érkezlünkről tudósítatván a’ seraskier; 
számunkra sátrat, parancsok készítetni, ’s min
ket a’..szükségesekkel ellátni. Ezután csak ha
mar tiszteletére mentünk. A’ főgenerált indiai 
drága kelmékkel fűggönyözött sátorában, kar
mazsin piros bársony , arany rojtos párnákon 
ülve találtuk. Bejéptünkkor félig emelkedve, tel
jes kellemmel köszönte minket; kért, fognánk 
helyt mellette. Számos legénysége drága köves 
csubukkal, sorbettel és derék kávéval szolgált.

; „Háfiz basa közép termetű, testesülés’haj
landósága nélkül; hosszú sovány ábrázatu, ki
tetsző éles vonásokkal. Ázsia’ napjától bámul
ták árczai.JEekete;íröyid szakállu,. Elénk tekin
tetű fekete szemeit nagy jószivü&ég’ kifejezése 
szelídíti.; Magaviseletében hatalmas nyúgalom és 
méltóságos tartás mútatkozik, melly majd min
den magasra emelt töröknek tulajdona. A’ vezér 
ujjított (reformált) török öltözetet visel; mel
lén gyémántos érdemjel ragyog.
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„Mehemet Háfiz 1796ban született Cserkesz 
tartományban. Családja, egy az északnak fek
vő Caucasus’ leghatalmasbjai közűi, mindég es
küdt ellensége vala a’ muszkáknak; fijai a’ mu
zulmánok és moskoviták közti csatákban legje- 
lesbek valónak. Mehemet Háfiz gondos nevelést; 
nyert. Már 17. éves. korában alaposan értette; 
a’ török, arab és persa nyelveket, ’s a’Koránt, 
az Islam’ tudósai előtt, eleitől végig könyv nél
kül el tudta mondani; mellyért a’ kitűnő: Háfiz, 
az az: könyv nélkül tudó nevet kapta. A’ Háfiz 
név legszebb egy moslemnek, • melly re kálifák 
és szultánok is vágyakodtak. ■ . v ■ / 1

„Mehemet Háfiz é’ szerint, az előtt nem 
volt skláv, mint azon cserkeszek’ nagyobb része,: 
kik jelenleg a’ török birodalomban: nagyméltó
ságban varinak. Világot látni és magánaké nevet? 
szerezni vágyása az ifiri Méhemetet 13 éves ko
rában a’ birodalom’ fővárosába vitte. A’ hahisik’ 
testületénél (a ’ szultán’ szeráilja’kül őrsergénél) 
szolgálatba, lépvén, csak hamar főtiszt lett.- .Rend
szerezett katonai kiképeztetése után a’ lovas se
reghez kéredzett közlegénynek, sebesen haladott 
lépcsőnként fel ’s a’ muszkákkali utolsó háború
ban már alezeredes volt. Ezen táborozás után, 
melly ben kétszer kapott sebet, brigádos ’s az
tán osztályos generál létt. Később az ifjú cser
kesz generál 'az albaniai nyugtalanságok’ lecsen- 
desitésére küldetett. M ellyét!szererisé&en végbe 
vivén, mint győztes tért vissza uralkodójához, ’s 
egy más után Scutari’ és Kutayah’ helytartójának 
neveztetett. Ezen év’ ( 18571) februanusában R e- 
schid Mehemet’1 helyébe - a’ taürltsi serég’ főve
zérévé tétetettr Ezerf nagy és -fényes rpályájá-- 
ban Háfiz basa legkevesebbet sem* köszönhet az • 
udvari kegynek j vagy szeráil’ pártfogásának, 
hanem mindent vitézségériek és lelki tehetségének. 
Keletnek jelen szorongó bizonytalanságában, ’s 
ha meggondolom, hogy a’ nagyúr és égyipto- 
mi vazallja között előbb hátrább elhatárzó üt
közetnek kell lenni, méltán hihetem, hogy _qlly.

férfiakra mint Mehemet Háfiz basa, jövendő
ben nagy szerep, várakozik.

,,A’ vezér’ szép sátorában kurdoktól el
vett rakás láncsát, horgas kardot, buzogányt, 
és kanócz puskákat láttunk. „Ezek“ ——mondám, 
á’ ragadományra tekintve — „ezek az On<c dia
dala’ jelei, ’s Öné a’ kurdok’ tartományában: 
a’ rend’ és bátorság’ helyreállitásának dicsősége.<c

„Elvégeztem**—  feleié a’ generál —  ,,a’ mit 
Reschid Mehemet basa kezdett, kit Allah ma
gahoz vett.** • ; 1 ;

Háfiz basa, ki nevézetes katonai tehetsége 
mellett helyes és finom Ítélettel b ír , valameny- 
riyire ismeretes a’ nyűgöt’ ügyeivel ’s neveze
tesebb személyeivel. A’ beszédet ennél fogva a 
kurdok-és ingadozásaikról félbe hagyván, Eu
rópa’ több diplomatáiról tudakozódott. Egy ba
sa’ sátrában', mivelétlen tartomány’ hegyei köztt 
riem kevéssé valánk meglepetve Talleyrand’ ne
ve’ emlitésére. Háfiz basa kérdé tőlem: ha él-e 
még Talleyrand 7 ’s ' ezt tévé utána:

,,En', Talleyrand herczeget magas szellemű 
férfinak*hallottam'dicsérteim; azt mondák, hogy 
50 év alatt embere volt mindenik kormányha
talomnak, méllyek! Francziaországban egymás
után' változtak; ’s ebből azt követktíztetém, hogy 
ezen ‘ diplömatának becsületérzeté nem lehet 
olty nagy ,'m in t iieílem é.“ : !

Érré feleiéin a’ vezérnek: nékiehát ihás né- 
zéte van, mint Talleyrarid’ barátinak, kik meg
mutatták , hogy e’ híres diplomata mindenik 
különböző kormányzás alatt még is hiven szol
gált hazájának.

. „Jávás, jávás ! ( lassan, lassan ! ) —  viszon-
zá a’ seraskier — „lehetetlen, hogy azon 8 — 10 
kormány köztt, mellyek 50 év alatt egy mást 
felváltották, valamellyik igazságosabb, erkölcsi
leg jobb, ’s Erancziaországk-valódi érdekével 
egybéri hangzóbb me lett volna , -mint a’ töb
b i; miért nem áldozta hát magát kizárólag csak 
azon kormánynak, melly előtte az igazsággal,



becsülettel, és a’ haza’ valódi érdekével legösz-r s zi q b e n  ad reményt,; mert; yan-e valami t a r — 
vehangzóbbnak tetszett?, jTalleyrand heirczege- k á b b ' mmt  az emberek’, reményei?; : , : ;
tök e’ szerint nem a z ,a’ férfi., kinek neve az . , . y . , ■/;, fg  = ; ■ ; .
öszintes készség, egyenesség és hűségnek jel-; S z é r e n c s é f i m k .  -  :

képe lehetne. , .,u í ; r  ‘ ; Szerencséfiakat-1 é g h á j óh o z hasonlíthat
Ezen okoskodásra semmit sem tudtam fe- - i" n 1 1  • •, . • , 1, . . • , „  , ' • "  , ' . ni; tol es elő szel altal hajtatnak; Az ílly- éni-

Jclm; s Európa ’ becsületes emberei sem itel-. v • \ , , . , , , ... •" ........ ‘ bereknek azonban szemeseknek kell1 lenmok ,
nek máskép mint ezen, most az Antitaurus • - , •, 1 , . •, . , , ‘ annak ídeieben b u k e r n y o r o l  meg nemi fe-
Iiegyei koztt taborzo basa. , ledkezni. - >■ . . . , ■ ° ........ ,. .

Ezzel vége lett beszédünknek, ’s pompás f,; . , r i  i 19. '
nézet foglalá el egész figyelmünket. ;A’ nap las- .: ^ T e l j e s ü l t  k i v á , l l a t - i  ;
sauként, ereszkedettz az A.ntitauriisd.meredek szik- v;;:lg y  sikét álmodá egykor, hogy mégjötbhal- i
hál mögé, azoknak, tetőit sugaraival, aranyozva.. 14sa> »s kimondhatatlan -Örült álmában a’ ta a d a -
binepélyes némulás?ol tekinte mindemkünk eTl rak’ szép zenéjinek, ’s szülői; testvérei és bará-
sen bámulatos, változó* képre, .az, isten’ munTj tai’ édes- beszédeineky de midőn 1 hazudságökat, ■
kájára. Ezen pillanatban mentek ,|l,,a ’ sátor , e-( áíesküü,'rágalm akatkárom lás- ’s ember szólá^í
lő tt;a’ sereg’ hangászai plasx, igazgatójuk .a la t^  sökat !ÍsJhalJa a> körűi állóktól, aggódni kezde
helyes ízléssel ’s egyben hán tással játszv^ I>o- álmában ŝ fisszaohajtá sikétségét. Ah/aVi sze-
nizetti’ darabjait. Ezen elragadó hangokképpen réncsésl Fölébredtekor teljesülve leié kivánatát.
midőn a’ nap az égtől olly pompával von bú -. l i . i .r : . ' ;i 20
csut, kimondhatatlan érzéssel .tőitek el, leik emet,. -],(.ivtL ju-J^-iíí .1 - • n  J j.'J’i-l'’ \  ' s • ';■■■<■ ■ ■■ ■ . ■ ' J M a d a r a k ,  k o l t o k  s e m b e r e k .  ,■

„Egy fontos megjegyzéssel, zárom bedeve- s y ^ ,jfy
lemet. Még most is , mi u tá n  * a’ .kur^oÚmegza- , .^ d a rá in k a t megismerhetni meg enekokrol,
bolázvák , naponként :ú / törpk katonák, jőnek; á t, %  az embert nem ,‘többé beszédéről ’s kőE-
Kisázsiából, kik azon szín alatt'-,' hogy Háfizj bar-, tö^ n k e t  eppen nem versificalp csiripdésökrŐl! 
sa’ sergét erősjtik, kis csoportokban mennek át, ... , \ a n .  i ' 21- s ; , . .. ;
a’ Tammson_ Samosata, ^Orfa e? E^essa fele. ^~y - j ; > rjH SJÍ d. e Y.: a. >, i , .
zen lármátlan seregöszyesítés rejteni, látszjk, ..a’ . _ ..,;;Hqhaymát ftém képes;; 9lly : hamar megkp-. , 
szultán’ nagy hadi czélját, ’s megcsalni azon e- pasztani fiáinkat dombjaiktól, mirit v a l ó  Jele- ;
gyiptomicsapatok’ vigyá^óságát,ymellyeka’Tau- velezi az álomképeket. . j , ;, :
rus’ szorosait őrzik. “ ... . 22/. . íj.-/- ; - ,

•. f  ú r  c s á k  az  e m b e r e k .  <
d Az emberek rendesen pllyan.tárgyakról szok-

JP . fi- Z- é  I* fe- e ,  - tak legnagyobb hévvel, lárm ával’s győző elha-
UŐ»cS-5n-ö «  néliány W edeti tározpttsággalbeszélni,mikről, mondhatni, 1 e g -  ;

. r  p a r á n y i b b ,  t u d o m á s u k  van. Példáértgon-
' . , . 17, • dolom igen messze nem kell fáradnunk.

, R e m é n y ’ s z i n e ú  , . ' | ; i < c ci (-''(Folytatása másszor).
Igaztalanúl r a j z o l j á k  az emberek z ö l d -  Biáibor;
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Nyomatott az erdélyi Hiradó-intézeí betűivel.


